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________________________________________________________________________

                                                           Załącznik nr 1 do SIWZ
Nr postępowania: 278/2020/PN/DZP
__________________________

(pieczęć adresowa firmy Wykonawcy)

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

Dotyczy: postępowania nr 278/2020/PN/DZP o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego pt.: Kompleksowa obsługa tłumaczeniowa Uniwersytetu Warmińsko-Mazurskiego w Olsztynie.
1. Przedmiotem zamówienia jest kompleksowa obsługa tłumaczeniowa dla Uniwersytetu Warmińsko-Mazurskiego w Olsztynie.
2. Zamawiający wymaga wyceny jednostkowej za wykonywanie ww. usług  w celu porównania ofert złożonych w niniejszym postępowaniu. Łączna wartość brutto Formularza cenowego, która jest sumą cen jednostkowych za świadczenie określonych usług stanowi cenę oferty służącą Zamawiającemu do porównania ofert złożonych w niniejszym postępowaniu. Ze względu na specyfikę przedmiotu zamówienia, Zamawiający nie jest w stanie oszacować ilości wykonywanych tłumaczeń w trakcie trwania umowy o zamówienie publiczne. Cena oferty służy porównaniu ofert Wykonawców biorących udział w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego oraz wyborze najkorzystniejszej oferty. Po zawarciu umowy strony będą rozliczały się według stawek jednostkowych zaoferowanych przez Wykonawcę, który przedstawi najkorzystniejszą i zgodną z SIWZ ofertę. Niemniej jednak dla przedstawienia skali przedmiotowego zamówienia Zamawiający informuje, iż w ramach zawartej rocznej umowy na kompleksową obsługę tłumaczeniową w roku 2020 Zamawiający wydatkował kwotę w wysokości 550 000,00 zł brutto.

3. Usługa będąca przedmiotem zamówienia obejmuje tłumaczenia z języka obcego na język polski i/lub z języka polskiego na język obcy (wraz z weryfikacją) oraz weryfikacje obcojęzycznych tekstów przez native speakera i tłumacza, w zależności od potrzeb zleceniodawcy.

4. Tłumaczenia dotyczą języków podzielonych na 3 grupy:
a) grupa A: angielski (waga 85%)

b) grupa B: niemiecki, rosyjski (waga (10%)
c) grupa C: francuski, hiszpański, włoski (waga 5%)
5. Przedmiot zamówienia obejmuje:
5.1. Zadanie nr 1 – kompleksowa obsługa tłumaczeniowa tekstów z zakresu:

a) obszaru nauk humanistycznych, teologicznych i społecznych

b) obszaru nauk medycznych i nauk o zdrowiu ( tj. nauki medyczne, nauki o zdrowiu, nauki o kulturze fizycznej, nauki farmaceutyczne).

5.2. Zadanie nr 2 – kompleksowa obsługa tłumaczeniowa tekstów z zakresu: obszaru rolniczych, w tym:

a) nauki leśne

b) rolnictwo i ogrodnictwo

c) technologia żywności i żywienia

d) weterynaria

e) zootechnika i rybactwo

5.3. Zadanie nr 3 – kompleksowa obsługa tłumaczeniowa tekstów z zakresu: obszaru nauk  inżynieryjno - technicznych, w tym:

a) architektura i urbanistyka

b) automatyka, elektronika i elektrotechnika

c) informatyka techniczna i telekomunikacja

d)  inżynieria biomedyczna

e) inżynieria chemiczna

f) inżynieria lądowa i transport

g) inżynieria materiałowa

h) inżynieria mechaniczna

i) inżynieria środowiska, górnictwo i energetyka

5.4. Zadanie nr 4 – kompleksowa obsługa tłumaczeniowa tekstów z zakresu obszaru nauk  ścisłych i przyrodniczych, w tym:

a) astronomia

b) informatyka

c) matematyka

d) nauki biologiczne

e) nauki chemiczne

f) nauki fizyczne

g) nauki o Ziemi i środowisku

5. Przedmiot zamówienia obejmuje następujący zakres usług:

a) tłumaczenia pisemne (wraz z weryfikacją):

- standardowe w trybie zwykłym

- standardowe w trybie ekspresowym

- przysięgłe w trybie zwykłym

- przysięgłe w trybie ekspresowym

b) weryfikacja językowa obcojęzycznych tekstów przez native speakera:

- w trybie zwykłym
- w trybie ekspresowym
c) weryfikacja językowa obcojęzycznych tekstów przez tłumacza:
- w trybie zwykłym

- w trybie ekspresowym
6. Przez poszczególne rodzaje tłumaczeń Zamawiający rozumie:

a) tłumaczenie standardowe (wraz z weryfikacją) – tłumaczenie nie przysięgłe z języka polskiego na język obcy lub z języka obcego na język polski, dokonywane przez zwykłych tłumaczy. Efektem tłumaczenia ma być ostateczna wersja tekstu, gotowa do wysłania Zamawiającemu i niewymagająca poprawek językowych.

b) tłumaczenie przysięgłe (wraz z weryfikacją)  – tłumaczenie dokonane przez tłumacza przysięgłego, zgodnie z postanowieniami ustawy o zawodzie tłumacza przysięgłego. Efektem tłumaczenia ma być ostateczna wersja tekstu, gotowa do wysłania Zamawiającemu i niewymagająca poprawek językowych.

c) weryfikacja tekstu obcojęzycznego przez native speakera (osobę, dla której język obcy jest językiem ojczystym). Weryfikacja językowa dotyczy sprawdzenia poprawności językowej dokumentu napisanego przez autorów w języku obcym, pod względem korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej itp., a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw, wyrażeń). 

d) weryfikacja tekstu obcojęzycznego przez tłumacza. Weryfikacja językowa dotyczy sprawdzenia poprawności językowej dokumentu napisanego przez autorów w języku obcym, pod względem korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej itp., a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw, wyrażeń). 

7. Wykonawca będzie dokonywał tłumaczeń lub weryfikacji tekstów w dwóch odmianach języka angielskiego tj. (AmE) Amerykański i (BrE) Brytyjski w zależności od potrzeb zleceniodawcy.

8. W przypadku weryfikacji językowej, Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć Zamawiającemu zweryfikowane tłumaczenie z naniesionymi w sposób widoczny (uzgodniony z Zamawiającym) poprawkami, które zostały wprowadzone do tłumaczenia.

9. W tłumaczonych lub weryfikowanych dokumentach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić:

a) jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii, jak również zachowanie spójności terminologicznej z dokumentami tłumaczonymi lub weryfikowanymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, dotyczącymi tej samej dyscypliny naukowej,
b) spójność wszystkich dokumentów tłumaczonych lub weryfikowanych z danej dyscypliny naukowej,
c) szatę graficzną tłumaczonych lub weryfikowanych dokumentów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń lub weryfikacji wszystkie elementy, takie jak rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów mają zostać przetłumaczone lub zweryfikowane.
Termin i sposób realizacji zleceń

1. Tłumaczenia lub weryfikacje wykonywane będą sukcesywnie w miarę potrzeb Zamawiającego, na podstawie zlecenia przekazanego Wykonawcy przez Zamawiającego. Zlecenie winno zawierać każdorazowo informacje niezbędne do prawidłowego wykonania tłumaczenia lub weryfikacji, a w szczególności:

a) rodzaj tłumaczenia lub weryfikacji (standardowe z weryfikacją, przysięgłe z weryfikacją, weryfikacja przez native speakera, weryfikacja przez tłumacza),
b) tryb tłumaczenia lub weryfikacji (zwykły, ekspresowy),

c) odmiana języka - dotyczy języka angielskiego (angielski brytyjski, angielski amerykański),

d) język, w jakim będzie dokonane tłumaczenie lub weryfikacja,

e) termin wykonania tłumaczenia pisemnego lub weryfikacji uzgodniony z Wykonawcą,
f) adres, pod jaki winno być dostarczone tłumaczenie pisemne sporządzone przez tłumacza przysięgłego,

g) adres mailowy, na jaki winno być dostarczone tłumaczenie pisemne lub weryfikacja,

h) adres, pod jaki winno być dostarczone tłumaczenie pisemne lub weryfikacja w formie elektronicznej na nośniku CD lub w formie wydruku.

2. Zamawiający będzie przekazywał Wykonawcy teksty do tłumaczenia lub weryfikacji w formie elektronicznej lub papierowej. 

3. Wykonawca zobowiązany jest do każdorazowego potwierdzenia, w formie elektronicznej lub telefonicznej, otrzymania i przyjęcia od Zamawiającego zlecenia oraz dokumentu do tłumaczenia lub weryfikacji, w możliwie najkrótszym czasie.

4. Przetłumaczone lub zweryfikowane dokumenty Wykonawca dostarczy Zamawiającemu każdorazowo w wybranej przez Zamawiającego formie (pisemnej-wydruk, elektronicznej na nośniku CD lub za pośrednictwem poczty elektronicznej) z zastrzeżeniem tłumaczenia sporządzonego przez tłumacza przysięgłego, które zawsze winno być przekazane w formie pisemnej w oryginale w 1 egzemplarzu.
5. Tłumaczenia pisemne oraz weryfikacje

5.1. Tłumaczenie standardowe oraz przysięgłe (wraz z weryfikacją) w trybie zwykłym:

a) do 5 stron – do 72 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę, chyba że strony uzgodniły inaczej,
b) od 6 do 10 stron – do 10 dni roboczych liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę, chyba że strony uzgodniły inaczej,

c) powyżej 10 stron termin realizacji każdorazowo uzgadniany z Zamawiającym.

5.2. Tłumaczenie standardowe oraz przysięgłe (wraz z weryfikacją) w trybie ekspresowym:

a) od 1 do 3 stron – do 24 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

b) od 4 do 10 stron – do 48 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

c) od 11 do 15 stron – do 10 dni roboczych liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

d) powyżej 15 stron termin realizacji każdorazowo uzgadniany z Zamawiającym.

5.3. Weryfikacja tekstu przez native speakera w trybie zwykłym:

a) do 5 stron – do 72 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę, chyba że strony uzgodniły inaczej,

b) od 6 do 10 stron – do 10 dni roboczych liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę, chyba że strony uzgodniły inaczej,

c) powyżej 10 stron termin realizacji każdorazowo uzgadniany z Zamawiającym.

5.4. Weryfikacja tekstu przez native speakera w trybie ekspresowym:

a) od 1 do 3 stron – do 24 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

b) od 4 do 10 stron – do 48 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

c) od 11 do 15 stron – do 10 dni roboczych liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

d) powyżej 15 stron termin realizacji każdorazowo uzgadniany z Zamawiającym.

5.5. Weryfikacja tekstu przez tłumacza w trybie zwykłym:

a) do 5 stron – do 72 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę, chyba że strony uzgodniły inaczej,

b) od 6 do 10 stron – do 10 dni roboczych liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę, chyba że strony uzgodniły inaczej,

c) powyżej 10 stron termin realizacji każdorazowo uzgadniany z Zamawiającym.

5.6. Weryfikacja tekstu przez tłumacza w trybie ekspresowym:

a) od 1 do 3 stron – do 24 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

b) od 4 do 10 stron – do 48 godzin liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,

c) od 11 do 15 stron – do 10 dni roboczych liczonych od momentu otrzymania przez Zamawiającego potwierdzenia przyjęcia zlecenia przez Wykonawcę,
d) powyżej 15 stron termin realizacji każdorazowo uzgadniany z Zamawiającym.
6. Wykonawca zobowiązuje się wykonać tłumaczenie pisemne, weryfikację tekstu, w terminie wskazanym w zleceniu.
7. Termin realizacji tłumaczenia pisemnego nie obejmuje dni ustawowo wolnych od pracy.
8. Wykonawca będzie realizować tłumaczenia pisemne lub weryfikacje w dni robocze (poniedziałek – piątek). Wykonawca zobowiązuje się realizować usługi stanowiące przedmiot niniejszej umowy również w soboty, niedziele oraz dni ustawowo wolne od pracy w przypadku zaistnienia pilnej potrzeby dokonania tłumaczeń lub weryfikacji. 
9. Za jednostkę rozliczeniową tłumaczeń pisemnych oraz weryfikacji uznaje się 1 stronę.
Za jedną stronę tekstu tłumaczenia lub weryfikacji uznaje się stronę zawierającą 1800 znaków (łącznie ze spacjami) przy tłumaczeniu standardowym (zliczonych w dokumencie przetłumaczonym) lub weryfikacji oraz stronę zawierającą 1125 znaków (łącznie ze spacjami) przy tłumaczeniu przysięgłym (zliczonych w dokumencie przetłumaczonym). Stronę rozpoczętą uznaje się za całą.
10. Wykonawca określi wysokość ceny jednostkowej za 1 stronę tłumaczenia pisemnego lub weryfikacji w taki sposób, aby obejmowała ona wszystkie elementy zamówienia, uwzględniając wszystkie koszty realizacji usługi: m.in. koszty przekazywania dokumentów, ich drukowania i inne niewymienione.
11. Cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego lub weryfikacji musi zawierać całkowity koszt związany z realizacją zamówienia zgodnie z opisem przedmiotu zamówienia.
 Miejscowość i data .............................. 

      .........................................................................

                                                                                            (podpis Wykonawcy)
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